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Melodie: Branle de l’Officiale aus Thoinot Arbeaus Orchésographie 1588, Text: George Ratcliffe Woodward (1848–1934),  
deutscher Text: Christine Riedl (*1958) 2015, © Carus-Verlag, Stuttgart (dt. Text)
Das Lied wird in Afrikaans (»Horr de hemelinge sing«), Übersetzung von Philip McLachlan (1916–1983), 
auch in Südafrika oft gesungen. 

2. E’en so here below, below, 
let steeple bells be swungen, 
and ‘Io, io, io!’ ,
by priest and people sungen. 
Gloria, Hosanna in excelsis!

3. Pray you, dutifully prime 
your matin chime, ye ringers! 
May you beautifully rime 
your evetime song, ye singers! 
Gloria, Hosanna in excelsis!

Ding! dong! merrily on high� Großbritannien

2. Nicht im Himmel nur allein
solln Glocken hell erklingen.
Stimmet in den Jubel ein,
viel’ Lieder lasst uns singen.
Gloria, Hosanna in excelsis!

3. Feierlich, ihr Glocken, klingt,
erfreuet Herz und Sinne,
euer Ruf die Nacht durchdringt,
erzählt vom Jesuskinde.
Gloria, Hosanna in excelsis!


